[bookmark: _GoBack]XXI. a) Read and translate the text: (стр. 316-317)
On Thursday evenings the two librarians at the library in Benham, Pamela Cream and Violet Meade were to work until nine o’clock. The girls didn’t mind staying late; in their small town there was very little for two unmarried girls to do anything. That’s why when Inspector Ellis of the local police offered to give judo lessons to anybody who wanted them, Pamela was the first to enrol. She began learning judo exactly as she did everything else, thoroughly and with great interest. She always insisted on doing her best. She was a small woman, but in judo
that does not matter. She was healthy, strong and brave. If not really beautiful she was pleasant to look at and no wonder Inspector Timothy Ellis fell in love with his best pupil. They were to get married soon.
Вечером по четвергам две библиотекарши Памела Крим и Виолет Мид должны были работать до 9 часов. Девушки были не против оставаться допоздна. Двум незамужним барышням было нечем заняться в маленьком городке. Поэтому, когда инспектор Эллис, из местной полиции, предложил давать уроки дзюдо всем желающим, Памела первая записалась на них. Она начала заниматься дзюдо точно так, как делает всё остальное: основательно и с большим интересом. Она всегда настойчиво требовала  прилагать все усилия. Памела была маленького роста, но в дзюдо это не главное. Она была здоровой, сильной и храброй. Хоть Памела и не была красавицей, на неё было приятно смотреть. Неудивительно, что инспектор Тимоти Эллис влюбился в свою лучшую ученицу. Вскоре они должны были пожениться.
That Thursday Tim was to call for her at nine o’clock to take her out to dinner. It was already eight-thirty and Pamela was returning the books to the shelves, while Violet was serving the remaining readers.
В тот четверг Тим должен был зайти за Памелой в 9 часов, для того чтобы пообедать в ресторане. Было уже половина девятого. Памела расставляла книги по полкам, а Виолет обслуживала оставшихся читателей.
When Pamela was passing the windows near the back door she noticed that the blind was up. She tried to pull it down, but it kept rolling to the top of the window, making a very loud noise. At last Pamela managed somehow to make it stay down, then went to the next aisle. To her greatest surprise she saw two men there. “Oh,” she said, “I’m sorry, gentlemen, but readers
are not allowed in this section of the library!” “I’m sorry, Miss,” said the smaller of the two men with an ugly face, who seemed as surprised as Pamela, “we didn’t know it.” The other man, much larger than the one who spoke stood with his back to Pamela, leaning against the shelves. The smaller man said: “I’m afraid my friend is feeling rather weak. He wants some fresh air. Could you help me take him out, Miss?” “Oh, I’m so sorry,” said Pamela and put her arm about the bigger man who was quite heavy. The smaller man took his friend by the other arm and the three of them started moving slowly to the back door. Suddenly Pamela stopped in horror. She saw blood on the man’s coat. Looking at him closely she saw he was dead. The truth flashed in her mind. “You ... you killed him... here, in our library!” “Aren’t you a smart young lady!” hissed the short man angrily, “go on helping me and avoid attracting attention, or you’ll get what Blackie got.” Pamela obeyed. They were in front of the window when suddenly Pamela had an idea. That new judo hold that Tim had taught her, maybe it would work! She must take her chance. That murderer was very dangerous, one more dead body that could well be her own wouldn’t make him lose sleep. Oh, if only the hold worked!
Когда Памела проходила мимо окон возле чёрного входа, она заметила, что жалюзи не были опущены. Она попыталась их опустить. Но они всё поднимались к верху окна, издавая громкий шум. Наконец Памеле кое-как удалось опустить жалюзи. Затем она пошла к другому проходу. К большому удивлению она увидела там двое мужчин.
 - Сожалею, но читателям не разрешается находиться в этой секции библиотеке, - прговорила девушка.
- Извините, мисс. Мы не знали, - сказал меньший из двух мужчин. У него было некрасивое лицо. И он был удивлён так же, как и Памела. Другой мужчина, гораздо больше, чем тот, что говорил, стоял спиной к девушке, прислонившись к полкам. Тот, что поменьше, молвил: «Боюсь, что моему другу плохо. Ему нужно выйти на свежий воздух. Мисс, не могли бы вы мне помочь вывести его наружу?» «Сожалею», сказала Памела. Она обхватила мужчину за руку. Он был довольно тяжёлый. Мужчина поменьше взял своего друга за другую руку. И они втроём медленно продвигались к чёрному выходу. Вдруг Памела остановилась в ужасе. Она заметила кровь на плаще мужчины. Приглядевшись к нему лучше, она поняла, что он мёртв. Правда пронеслась в её голове. 
- Вы… вы убили его здесь, в нашей библиотеке!
- Какая сообразительная молодая особа, - прошипел сердито невысокий мужчина, - помогай мне и дальше и не привлекай к себе внимание. А то закончишь, как Блэкки.
Памела подчинилась. Они уже были у окна, когда внезапно девушку осенила идея. Тот новый захват  в дзюдо, которому обучал её Тим, вероятно, выручит её! Она должна рискнуть. Убийца был очень опасен. Если он её убьёт, то это никак не повлияет на его сон. Если бы только тот захват помог.  
Her hand touched the window blind. It went up with a loud noise. The man, greatly surprised by it, dropped Blackies arm and Pamela let go of the other arm. The heavy body fell to the floor. The murderer snatched out a knife and rushed at Pamela, who was ready for him...
 Рука Памелы коснулась жалюзи. Они поднялась с большим шумом. Мужчина испугался и опустил руку Блэкки. Памела сделала то же самое с другой рукой. Тяжёлое тело упало на пол. Убийца вытащил нож и кинулся на девушку, которая была к этому готова.
When the frightened people from the library came running into the back room they saw two men lying on the floor and white-faced Pamela standing over the unconscious murderer...
Когда испуганные люди с библиотеки прибежали к чёрному выходу, они увидели двух мужчин, лежащих на полу, и бледную девушку, стоящую над убийцей, который был без сознания.
(After George P. McCallum’s
“Tales of Mystery and Suspense”)
